《化工专业英语》课程教学大纲

课程代码：CHEM3012、CHET1024
课程性质：专业选修课程
授课对象：化工、环境工程
开课学期：2016-2017学年第二学期
总  学时：36学时          学    分：2学分
讲课学时：36学时          实验学时：0学时        实践学时：0学时
主讲教师：徐庆锋/陈冬赟
指定教材：董坚，《化学化工专业英语》，浙江大学出版社，2010年

参考书目

魏高原，《化学专业基础英语》，北京大学出版社，2012年
王幸宜，《化学与应用化学专业英语》，华东理工大学出版社，2016年
周光明，《化学专业英语》，西南师范大学出版社，2010年
钟理，《环境科学与工程专业英语》，化学工业出版社出版社，2012年
教学目的： 
    化学专业英语作为高校化学专业的一门扩展课程，是知识经济、信息社会和经济全球化时代的要求，是培养复合型人才的不可缺少的一部分。近年来，我国化学化工学院本科毕业生报考和考取硕士研究生的比例逐年增加，学生未来几年从事化学科研和教学工作的机会增多。多数学生毕业后在从事与化学专业相关的工作过程中，接触专业英语词汇、英文文献的机会也将增多。科研工作中获取信息、参与国际间学术交流、出国深造都离不开高超的英语水平。能用英语进行口头交流、或用英语发表自己的专业研究成果已经成为学生未来发展的重要素质之一。所以专业英语水平的提高对学生走上工作岗位也是十分有用的。化学专业英语作为高校化学专业的一门扩展课程，是知识经济、信息社会和经济全球化时代的要求，是培养复合型人才的不可缺少的一部分。通过学习既能使教师和学生多方面掌握化学领域的新信息和先进的技术知识，又有助于提高学生科技专业英语的应用能力，进一步与国外科技及经济发达的国家和地区展开科技合作与交流，学习和掌握先进的科学技术，培养复合型的化学专业人员起着至关重要的作用。因此，学好专业英语对实现上述目标具有重要的现实意义和深远的历史意义。
Part 1 Laboratory Techniques and Chemical Nomenclature
   课时：7周，共14课时

教学内容

Unit 1 Chemistry Laboratory Techniques -Recrystallization
      科技英语是一种用英语阐述科学技术中的理论、技术、实验和现象等的英语语言体系，它在词汇、语法和文体诸多方面都有自己的特点，因而自成一门专门的学科。
Unit 2 Chemistry Laboratory Techniques-Acid-Base Titration
科技英语的特点:1.词类转换多在翻译过程中将英文中的某种词类译成汉语中的另一种词类，如名词→动词，形容词→动词，动词→名词等等.
2 被动语态多(1/3~1/2)这是因为科技人员最最关心的是行为、活动、事实本身，至于谁做的，无关紧要，而且运用被动语态显得文章所描述的内容更客观，可减少一些主观印象。
3. 后置定语多即位于其所修饰名词之后的定语。科技英语由于语言习惯与汉语的差异，还有为了强调所修饰的名词，都将定语后置，定语越长，越易后置。
4. 复杂长句多科技文章要求叙述准确，推理严谨。为表达清楚，科技英语句子较长，需认真分析方能明确句子中各成分的关系，译成汉语时必须按照汉语习惯破译成若干个简单句.
Unit 3 Chemistry Laboratory Techniques-Isolation, Purification, and Identification of Caffeine
词汇特点: 1.词义专一:文学英语中，经常出现一词多义或一义多词的现象，科技英语中也不例外，但在表达同一个科学概念或含义时，一般采用单一词汇。如： hexachlorocyclohexane   六氯环己烷
2.科技词汇来源于希腊语和拉丁语；据美国科技英语专家Oscar E.Nybaken统计，1万个普通英语词汇中，约有46%源于拉丁语，7.2%来源于希腊语，专业性越强，比率就越高。
3.广泛使用缩写词，并且缩写词的词义专一，使用频率高。
4.前后缀出现频率高英语的构词法主要有：合成、转化和派生，其中派生法的核心是依靠添加前缀或后缀来构成新词，这就导致了前后缀使用频率高。

Unit 4 Continuous Processing for Scaling Up Laboratory Processes
科技英语在修饰上的特点：
1.时态应用有限：叙述过去的研究常用过去时（与现在不发生联系），也用现在完成时（与现在有直接联系，并对目前有重要的影响）；讨论推导的理论及结果用将来时；论述理论部分用现在时。
2.描述科学的语言注重事实和逻辑，所以往往是以图表、公式、数字来表达科学概念，使用文学上的修饰手法于科技作品，将会弄巧成拙或破坏科学的严肃性。

Unit5 Nomenclature of Inorganic Compounds （1）
科技英语的翻译标准有三条：信，达，专业术语正确。要求译者必须准确理解和掌握原著的内容，决不能主管发挥译者个人的想法和推测。译者在确切理解原著的基础上，又必须很好地运用本语言把原文通顺、流畅地表达出来。

Unit 6 Nomenclature of Inorganic Compounds （2）
翻译过程（理解—表达—校对）

Unit7 Nomenclature of Organic Compounds （1）
Unit 8 Nomenclature of Organic Compounds （2）
表达就是选择恰当的汉语，把已经理解了的原作内容叙述出来。在翻译的表达阶段，要特别注意的是，翻译表达和创作表达是不一样的，译者要表达的是原文作者已经表达出来的东西，因此必须按照原著作者的思维逻辑表达。虽然提倡在深刻理解的基础上创造性地表达，但译者不能任意发挥，随意删改。
Part 2 Chemical Science and Industry: History and Frontier Topics
   课时：8周，共16课时

教学内容


Unit 9 Neil Bartlett and Reactive Noble Gases
构词法也就是词的构成方法，即词在结构上的规律，科技术语总的构成规则主要有以下几种：合成法、转化法、派生法、压缩法、混成法、字母象形法

Unit 10 Birth of Aluminum by Electrolysis
名词单复数的译法，可数名词复数前没有数量词时，一般要把复数含义翻译出来，即在名词前加译“一些，这些，许多”等词，当名词用复数表示泛指或一类时，有时需要译出复数含义，此时往往加译“各种，多种”等总括性词语，有时不需译出复数含义，具体情况应视上下文而定。

Unit 11 Jack Kirkland and HPLC Silica Packings
词义引申是指对某些英语词汇的含义加以扩展和变通，使其更准确地表达原文所表达的特定意思。词义引申注要包括三方面的内容：专业化引申、具体化或形象化引申、概括化或抽象的引申

Unit 12 Arnold O. Beckman and the pH Meter
由于英汉两种语言在表达方式上的不同，在英译汉时，有时需要增加一些词，有时需要减少一些词，以符合汉语的表达习惯。

Unit 13 Victor Grignard and Grignard Reagent
汉、英两种语言的表达方式千差万别，大多数情况下，逐词照译的翻译方式无法表达原文的意思。因此翻译好文章的关键是找到两种语言表达方式的异同，再根据各自语言规范进行翻译。

Unit 14 Georg Wittig and Wittig Reaction
所谓句子成分转换的译法，是把句子的某一成分（如主语）译成另一成分（如宾语等）。在多数情况下，词类转译必然导致句子成分的转译，例如：当英语的动词转译为汉语的名词或副词时，该动词的谓语部分也就相应地转译为汉语的主语、宾语或状语等。成分转换的目的是使泽文通顺，符合汉语习惯。


Unit 15 Developments in Lithium Battery Research
修饰名词或代词的词、短语或从句，称为定语。可作定语的有：介词短语、形容词、代词、数词、名词、非限定动词、副词、同位语和从句等。按定语所处的位置又可将定语分为前置定语和后置定语。所谓前置定语，即定语位于它所修饰的成分之前。 前置定语一般较短，因而较简单。

Unit 16 Clean Coal Technology
根据上述特点，在翻译时，应将英语长句破开成几个汉语短句，然后再根据逻辑次序和意思轻重，重新安排句子结构：有的顺译，有的倒译，有的分译。

Unit 17 Frederick Sanger
专业文章阅读与翻译

Unit 18 Discovery and Development of Cimetidine
在汉译时，应根据汉语的表达习惯，把原文的若干个定语在词序上作必要的、恰当的调整。

Unit 19 Wallace Carothers and the Development of Nylon
被动语态在科技英语中使用的频率特别高。据初步统计，被动语态在科技英语中约占1/3，远高于普通英语中被动句的使用频率。这是因为：
（1）与主动语态相比，被动语态突出所要说明的事物，能减少主观色彩。
（2）被动句用行为、活动、作用、事实等作主语，在句中是第一个出现的词，因此，能立即引起读者的注意。（结果，数据，实验现象等）
（3）通常被动句比主动句更为简洁明了。


Unit 20 High Performance Carbon Fibers
科技英语中，有不少用as引出主语补足语的被动语态词组，它们在汉语中已有的固定译法。例如：
be accepted as……被承认为;

be accounted as……被认为是
be adopted as……被用作为;

be classified as……被划分为
be conceived as……被想象为;

be considered as……被认为是

Unit 21 Human Health Effects of Air Pollution
科技英语中常用的被动句型：常见的句型是It is done that……，其中It作形式主语，that引导主语从句；另一种常见句型是be done as，该种被动结构引出主语补足语。这些句型多半在汉语中已有习惯的译法。

Unit 22 Flavor Formation in Meat Products
主动形式表示被动含义的句子：英语中，有一些动词，如：wash，wear，find，build，divide，blow，catch，work，consist，look等，在某些场合下，能以主动态表示被动含义。汉译这类句子时，往往采用顺译法，以相应的汉语主动句表示。

Unit 23 Herbert Dow and His Dow Chemical
所谓后置定语，是指位于名词或代词之后的定语。由于科技英语的准确性与严密性，使其频繁使用后置定语。这也是科技英语中复杂长句多的原因之一。因此尽管定语是句子的次要成分，却是影响译文质量好环的重要因素。

Unit 24 Development of Kevlar in DuPont
Development of Kevlar in DuPont
考核方式：闭卷加开卷考核
                                执笔人：陈冬赟
                                2017年 06 月 10 日  

